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В новогреческом языке, как и во многих других языках, метафора еды активно используется в силу того, что гастрономическая сфера в жизни человека, безусловно, значима. В этой связи важным понятием является  «культурный код», в частности пищевой код как один из базисных (ср., напр., [Ковшова: 60]).
Метафора еды играет важную роль в концептуализации мира и имеет яркую национальную выраженность. С психолингвистической точки зрения она оказывает сильное эмоциональное воздействие на адресата  речи, так как с едой связан большой спектр сенсорных ощущений, который задействует все органы чувств, а эти образы, в свою очередь, связаны с эмоциональным состоянием и физиологией человека: голодом, аппетитом, удовольствием и т.д. [Юрина: 211].
При этом метафора еды служит не только украшением речи, но и является средством мышления: процессы, связанные с приготовлением, поглощением и перевариванием пищи, являются неотъемлемой частью нашей жизни, что позволяет им перейти из первоначальной гастрономической сферы в другие понятийные сферы и использоваться для обозначения внешности, характера, поведения, социальных взаимоотношений, эмоций и пр.
В данной работе предлагается анализ глагольных метафор новогреческого языка на примере анализа употребления глагола χωνεύω ‘переваривать’, который буквально означает με τη λειτουργία της πέψης διαλύω τις τροφές στο στομάχι μου ‘при помощи пищеварения растворять еду в желудке’ [http://georgakas.lit.auth.gr]. При анализе контекстов, отобранных в корпусах текстов методом сплошной выборки, выделяются следующие  варианты метафорического употребления этого глагола:

1) понимать что-то хорошо, усваивать (напр., об учебном материале): ср., напр., Δεν μπορούσε να χωνέψει αυτά που διάβασε ‘Он не мог переварить прочитанное’.
В данном случае значение переносится на интеллектуальную сферу. Объектом становится информация, идея, содержание. Отмечается значительное количество контекстов, в которых субъектом является мозг: ср., напр., Πολλές οι καλές ειδήσεις σε τόσες λίγες μέρες, πώς να τις χωνέψει ένα μυαλό! ‘Столько хороших новостей за такое короткое время, как мозгу всё переварить’.
2) не любить, не выносить ч-л / к-л: ср., напр., Μην αναστατώνεσαι τόσο όταν σου λέω "δε σε χωνεύω ". ‘Не тревожься так, когда я тебе говорю, что не перевариваю тебя’.
Την υποκρισία δεν τη χωνεύω! ‘Я не перевариваю лицемерие!’

В данном случае отмечается перенос значения в сферу эмоционального состояния, чувств. Субъект (лицо) не терпит другого субъекта или нематериальный объект. В большинстве случаев глагол употребляется с отрицанием, метафора носит эмоциональный характер, выявленные контексты свойственны разговорно-просторечному стилю. 
3) принимать что-то неприятное как неизбежное или как совершившееся.
Анализ контекстов в корпусе греческого языка дал глагольные словосочетания с глаголом χωνεύω, в которых встречаются такие лексемы, как γεγονός ‘событие’, ήττα ‘поражение’, επιτυχία ‘успех’.
Существительное γεγονός используется в нейтральном значении ‘событие, факт’, но в сочетании со словом «переваривать» оно приобретает негативный оттенок, означая нечто неприятное: Προσπαθεί να χωνέψει το γεγονός, όσο τραγικό κι αν είναι. ‘Он пытается переварить это событие, каким бы трагическим оно ни было’.
Из 52 контекстов с существительным ήττα ‘поражение’ в корпусе только 4 контекста использованы без отрицания: эксплицитного (отрицательной частицы δεν ‘не’)  и имплицитного (при помощи глаголов δυσκολεύομαι ‘затрудняюсь’, αδυνατώ  ‘быть не в состоянии’, αρνούμαι ‘отказываюсь’ и др.), что связано с негативной семантикой объекта. 
С существительным επιτυχία ‘успех’ выявлено 6 контекстов с идентичной структурой с отрицанием: субъект взаимодействует с объектом, принадлежащим другому субъекту – конкуренту, есть противопоставление «мы – они»: …ο ξένος Τύπος μάλλον δεν έχει χωνέψει την επιτυχία μας το 2004. ‘Иностранные СМИ не переварили наш успех в 2004’.
В данном метафорическом употреблении глагола χωνεύω объектом является ситуация, а перенос происходит в сферу внутренних переживаний.
Примечательно, что процесс переваривания пищи не связан с волей человека и происходит независимо от него. В связи с этим при метафоризации активизируется модальность при помощи глаголов μπορώ ‘мочь’,  προσπαθώ ‘стараться’. Также важно отметить, что в прямом значении глагола χωνεύω субъектом чаще всего является не человек, а организм, желудок или пищеварительная система, в метафорическом же значении в большинстве контекстов представлено именно лицо. 
Таким образом, переваривание пищи проецируется на иные сферы жизни, например, на интеллектуальную, эмоциональную сферы и сферу внутренних переживаний. Семантика глагола связана с принятием или непринятием одним субъектом информации или другого субъекта, подобно тому, как организм человека не может усвоить какую-либо пищу. Стоит также отметить корреляцию между греческим глаголом χωνεύω и русским переваривать, которая обусловлена близостью значений во многих контекстах. С точки зрения прагматики отмечается, что в большинстве контекстов данный глагол носит негативную коннотацию и чаще всего употребляется с отрицанием. 
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